
Wartung 
DerSitz und die Gängigkeit der Beschläge sowie die
Justierung der Tür müssen regelmäßig kontrolliert
werden. Insbesondere im Falle von hochfrequentierten
Anlagen sollte die Prüfung von einem Fach- oder
Installationsbetrieb erfolgen. Beschädigte Glaselemente
(Abplatzungen und/ oder Ausmuschelungen) müssen
unverzüglich ausgetauscht werden! Die Reinigung der
Oberflächen darf nur mit geeigneten Reinigern und
Pflegemitteln erfolgen. 

Montage 

 
Wichtige Sicherheitshinweise für
Montage und Nutzung von DORMA
Glasbeschlägen 

die 

Wichtig: Alle Nutzer sind über die sie betreffenden
Punkte der nachfolgenden Hinweise sowie die Hinweise
aus Montage- bzw. Bedienungsanleitung zu informieren! 

Allgemein 

Mounting 

Maintenance 
Checkfittings at regular intervals for proper positioning
and smooth running and door for correct adjustment.
Especially highly-frequented door systems require
inspection by properly qualified staff (specialised
companies or installation firms). Immediately replace
damaged class elements (no glass flaking and/or
conchoidal fractures)! Only use suitable cleaning and
care products to clean the surfaces.

Important safety-related information for
the mounting and use of DORMA glass
fittings 

Pose 

Maintenance 
Lafixation et le libre jeu des ferrures, ainsi que
l’ajustage de la porte, doivent être régulièrement
contrôlés. Le contrôle par une entreprise spécialisée ou
un installateur est préconisé, en particulier en cas
d’installations à hautes fréquences. Les éléments de
verre endommagés (éclatements et/ ou écaillements)
doivent être remplacés dans les plus brefs délais! Le
nettoyage des surfaces ne doit avoir lieu qu'avec des
produits de nettoyage et d'entretien appropriés.

Important: All users have to be informed about relevant 
points mentioned in these safety-related information and des points qui les concernent dans les indications ci-

Important : Tous les utilisateurs doivent être informés 

the mounting and operating instructions!

General information 

dessous, ainsi que dans les indications des notices de
pose et d’utilisation ! 

Généralités 

Consignes importantes concernant la
sécurité pour la pose et l’utilisation
des ferrures en verre DORMA 

1.

2. 

3. 

4. 

1.

2.

3.

4. 

5. 

6.

7.

8. 

(Zusätzlich zur Montage-undBedienungsanleitungzu
beachten, um Schäden am Produkt sowie Personen-
und Sachschäden zu vermeiden.) 

Der Einbau von DORMA Glasbeschlägen darf
ausschließlich durch Fachpersonal, das speziell für
die Glasmontage geschult wurde, erfolgen. 
Gläser mit Ausmuschelungen und/oder Kan-
tenverletzungen dürfen nicht verbaut werden. 
Es besteht die Gefahr von Quetschungen - unter
anderem im Bereich der Nebenschließkante -
sowie von Verletzungen aufgrund von Glasbruch
während der Montage. Entsprechend ist die
erforderliche Schutzkleidung (insbesondere
Handschuhe und Schutzbrille) zu tragen. 
Vor der endgültigen Beschlagsmontage muss das
Glas im Klemmbereich mit fettlösenden
Haushaltsmitteln von Fetten befreit werden. 
Die Verwendung von Klemmbeschlägen auf
strukturierten Glasoberflächen (ausgenommen
davon sind satinierte Gläser) oder Gläsern mit
großen Schwankungen in der Glasdicke ist nur mit
Auftrag einer Ausgleichsschicht zulässig. 
Die Verwendung von Klemmbeschlägen auf
selbstreinigenden Beschichtungen ist unzulässig. 

Beim Ausrichten der Glaselemente müssen die für 
den jeweiligen Beschlag vorgegebenen Spaltmaße
beachtet werden. Die Spaltmaße müssen so
eingestellt werden, dass ein Kontakt des Glases
mit harten Werkstoffen (z.B. Glas, Metall, Beton)
verhindert wird. 
Es ist ein zwängungsfreier Einbau (ohne lokale
Spannungsüberschreitung durch zu fest
angezogene Schrauben) sicherzustellen. 

DORMA empfiehlt dieVerwendungvonESG-H
(heißgelagertem Einscheibensicherheitsglas) nach
DIN EN 12150-1. 
DORMA Glasbeschläge sind für Räume, in denen
Chemikalien (z.B. Chlor) zum Einsatz kommen, z.B.
Schwimm-, Sauna- und Solebäder, nicht geeignet. 
Schiebeflügel dürfen nicht schneller als mit
Schrittgeschwindigkeit bewegt werden und müssen
vor Erreichen der Endlage von Hand abgestoppt
werden. 
Drehflügel dürfen nicht zu hart zugeworfen werden.
Wenn eine Überdrehung zu befürchten ist, ist diese
durch einen Türstopper zu verhindern. 

1.

2.

3. 

4. 

1.

2.

3.

4. 

5. 

6.

7.

8. 

(Follow these instructions in addition tothe mounting
and operating instructions in order to avoid damage of
product and damage to person or property.) 

DORMA recommends using TSG-H (heat soaked
toughened safety glass) to DIN EN 12150-1.
DORMA glass fittings are not suitable for
application in rooms where chemicals (e. g.
chlorine) are used such as indoor swimming pools,
saunas or salt-water pools. 
Never move sliding panels faster than walking
speed and always stop the door manually before it
reaches end position. 
Do not shut swing doors with excessive force.
Install door stop to prevent door from opening too
far. 

Only properly qualified and specially trained staff is 
authorised to mount DORMA glass fittings. 
Never use glass with conchoidal fractures and/or
damaged edges. 
Due to crushing hazards - among others in the area
of the secondary closing edge - and possible injury
caused by breakage of glass during mounting,
corresponding protective clothing (especially gloves
and protective goggles) is required. 
Clean clamping area with fat solvent (standard
commercial cleaning agent) before mounting the
glass fitting. 
Never use clamping shoes on structured glass
surfaces (except on satined glass) or glass of
heavily varying thickness unless with a
corresponding levelling layer. 
Never use clamping shoes on self-cleaning
coatings. 

When adjusting glass elements, always stick to the
required clearance for the respective fitting. Adjust
clearance so that the glass does not touch hard
components such as glass, metal or concrete. Make
sure not to use excessive force when in- stalling the
glass (avoid local stress resulting from very tight
screws). 

1.

2. 

3. 

4. 

1.

2.

3.

4. 

5. 

6.

7.

8. 

(A respecter en plusdes noticesde poseetd’utilisation
afin d’éviter les endommagements du produit, ainsi que
les dommages corporels et matériels). 

Le montage des ferrures en verre DORMA ne doit 
être confié qu’à un personnel qualifié et
spécialement formé pour la pose d’éléments en
verre. 
Les vitres aux arêtes écaillées et/ou endommagées
ne doivent pas être utilisées. 
Il existe un risque d’écrasement, entre autres dans la
zone du bord de fermeture secondaire, ainsi que de
blessures dues au bris de verre pendant la pose. Un
équipement de protection approprié est par
conséquent nécessaire (en particulier gants et
lunettes de protection). 
Avant la pose définitive de la ferrure, le verre doit
être dégraissé dans la zone de blocage avec un
produit dégraissant ménager. 
L’emploi de ferrures de blocage sur des surfaces de
verre structuré (exception : verres satinés) ou des
éléments de verre d’épaisseurs très variables n‘est
autorisé qu’après application d‘une couche de
compensation. 
L’emploi de ferrures de blocage sur des revêtements
autonettoyants est interdit. 

A l’alignement des éléments de verre, les cotes des 
fentes prescrites pour la ferrure respective doivent
être respectées. Ces cotes doivent être réglées de
manière à empêcher un contact du verre avec les
matériaux durs (par exemple verre, métal, béton).
Une pose sans contraintes (sans dépassement des
tensions locales suite à des vis trop serrées) doit
être garantie. 

DORMA recommande l’emploi deESG-H (verre de 
sécurité monovitre trempé à chaud) selon DIN EN
12150-1. 
Les ferrures en verre DORMA ne sont pas
appropriées dans les pièces où des produits
chimiques (par exemple du chlore) sont utilisés
(piscines, saunas, bains d’eau saline). 
Les vantaux coulissants ne doivent pas être
déplacés plus rapidement qu’à la vitesse de marche
et doivent être stoppés manuellement avant atteinte
de la position finale. 
Les vantaux tournants ne doivent pas être fermés
trop brutalement. Quand une rotation excessive est
à craindre, un butoir de porte doit être prévu pour
l’empêcher. 
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STUDIO RONDO/CLASSIC/ARCOS 

Zamek z klamką / Lock with follower 

1. 

2. 

1. Informacje dotyczące bezpieczeństwa / Safety-related Information 

Informacje dotyczące bezpieczeństwa 
Safety-related Information 
Instrukcja montażu, Wskazówki dotyczące pielęgnacji, Obsługa i konserwacja
Installation instruction, Care instructions, Service and Maintenance 
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Montaggio 

Manutenzione 
La correttaposizione, la scorrevolezza dei dispositivi e la
regolazione della porta devono essere controllati
regolarmente. In particolare in caso di locali molto
frequentati il controllo deve essere eseguito da
un’azienda specializzata nella manutenzione o
nell’installazione. Gli elementi in vetro danneggiati (rotti
e/o scheggiati) devono essere cambiati
immediatamente! La pulizia delle superfici deve essere
eseguita solo con detergenti e prodotti appropriati. 

Importante: si devono informare tutti gli utenti sui punti
che li riguardano nelle seguenti informazioni e nelle
istruzioni per l’uso ed il montaggio! 

Generalità 

 
Importanti informazioni di sicurezza per il
montaggio e l’utilizzo dei sistemi DORMA
per porte in vetro 

Montaje 

Mantenimiento 
Deberá controlarse con regularidad el asiento y la
marcha de las hojas así como el ajuste de las puertas.
En especial, en el caso de emplazamientos de mucho
tránsito deberá realizarse un control del
funcionamiento técnico y de la instalación. Deberán
cambiarse inmediatamente los elementos de vidrio que
estén dañados (desconchamien- to y/o encurvadura).
La limpieza de la superficie debe ser hecha
exclusivamente con los productos adecuados. 

Advertencias de seguridad impor-
tantes para el montaje y el uso de
herrajes de vidrio DORMA 

Importante: Todos los usuarios deben estar informados
sobre los puntos relevantes de las indicaciones
siguientes, así como sobre las indicaciones de las
instrucciones de usoy de montaje. 

Datos generales 
1.

2. 

3. 

4. 

1.

2.

3.

4. 

5. 

6.

7.

8. 

(Da osservare assieme alle istruzioniper il montaggio
e l’utilizzo, per prevenire danni al prodotto, danni
materiali o lesioni personali.) 

DORMA consiglia l’uso di ESG-H (vetro mono-
strato di sicurezza montato a caldo) a norma DIN
EN 12150-1. 
I dispositivo per vetro DORMA non sono adatti a
locali nei quali si impiegano sostanze chimiche (ad
es. cloro), come piscine, saune e bagni pubblici.
Le ante scorrevoli non devono essere mosse a
velocità superiore al passo d’uomo e devono
essere fermate manualmente prima del raggi-
ungimento della posizione finale. 
Le ante rotanti non devono essere lanciate con
troppa forza. Se si teme un’eccessiva rotazione,
questa deve essere impedita da un fermaporta. 

Ilmontaggio dei dispositivi DORMA per vetro deve
essere eseguito esclusivamente da personale
specializzato, istruito specificatamente al montaggio
del vetro. 
Non montare vetri con scheggiature e/o spigoli rotti. 
Durante il montaggio sussiste il pericolo di
schiacciamenti - tra l’altro nella zona dello spigolo
secondario - e di lesioni per la rottura del vetro. Si
deve quindi vestire un adeguato abbigliamento
antinfortunistico (in particolare guanti e occhiali
protettivi). 
Prima del montaggio definitivo dei sistemi si deve
pulire il grasso dal vetro nella zona dei morsetti con
un detergente sgrassante. 
L’utilizzo di dispositivi a morsetti su delle superfici
strutturate in vetro (eccetto che per i vetri satinati) o
su vetri con grandi variazioni di spessore è
ammesso solo con il montaggio di uno spessore di
compensazione. 
L’utilizzo di dispositivi a morsetti su rivestimenti
autopulenti non è ammesso. 
Nell’orientare gli elementi in vetro si deve tener
conto delle misure della fessura per i relativi
dispositivi. Le misure della fessura vanno impostate
in modo da impedire un contatto tra il vetro ed i
materiali duri (ad es. vetro, metallo, calcestruzzo). 
Si deve garantire un montaggio senza forzature
(senza creare locali superamenti delle tensioni limite
stringendo troppo le viti). 

1.

2. 

3. 

4. 

1.

2.

3.

4. 

5. 

6.

7.

8. 

(Es necesario tenerlas en cuenta, además de las
instrucciones de uso y de montaje, para evitar daños
en el producto, así como daños personales y
materiales) 

DORMA recomiendaelusodeESG-H (vidriode
seguridad simple termorresistente) según la norma
DIN EN 12150-1. 
Los herrajes de vidrio DORMA no son adecuados en
espacios en los que se empleen productos químicos
(p. ej. cloro), como por ejemplo en piscinas, saunas
o piscinas termales de agua salada. 
Las hojas correderas deberán moverse como mucho
a la velocidad de paso y, antes de llegar a la
posición final, deberán pararse con la mano. 
Las hojas giratorias no deben empujarse con
demasiada fuerza. Si se teme que se pueda llegar a
producir un giro excesivo, este deberá evitarse con
un tope de puerta. 

Elmontaje de los herrajes de vidrio únicamente 
debe llevarlo a cabo personal especializado que
esté específicamente formado para el montaje de
vidrio. 
No deben montarse los vidrios que estén curvados
y/o presenten daños en los cantos. 
Existe el peligro de que se produzcan aplasta-
mientos -en los cantos de cierre secundario, entre
otros- y lesiones debido a una rotura durante el
montaje. Debe llevarse la ropa protectora necesaria
adecuada (en especial los guantes y las gafas
protectoras). 
Antes de finalizar el montaje de los herrajes, debe
eliminarse la grasa de la zona de sujeción del vidrio
con un producto de limpieza que disuelva la grasa. 
Solo si se utiliza una capa de enrase se permite el
uso de herrajes de apriete en superficies de vidrio
estructuradas (a excepción de los vidrios satinados)
o en vidrios con grandes variaciones en el grosor. 
No está permitido el uso de de herrajes de apriete
en capas protectoras autolimpiantes. 

Al alinear los elementos de vidrio deberán 
respetarse las medidas de la ranura indicadas
para el herraje correspondiente. Las medidas de 
la ranura deberán ajustarse de tal modo que se
evite el contacto del vidrio con materiales duros (p.
ej. vidrio, metal, hormigón). 
Es imprescindible asegurar que el montaje se
realice sin aplicar presión excesiva (sin superar la
tensión aplicada localmente debido a tornillos
fijados con demasiada fuerza). 
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Zámek s klikou / Lock with follower

 
Důležité bezpečnostní informace pro
montáž a používání kování DORMA na
sklo

 

 

Důležité: Všichni uživatelé musí být seznámeni s body,
které se jich týkají, v těchto pokynech i v návodu k
montáži a obsluze!

Obecné informace

(Tyto pokyny dodržujte spolusnávodemk montážia
obsluze, aby nedošlo k poškození výrobku, zranění
osob avěcnýmškodám.)

1. DORMA doporučuje používat tvrzené
bezpečnostní sklo TSG-H podle DIN EN 12150-1.
Kování DORMA na sklo nejsou určena do prostor,
kde se používají chemikálie (např. chlor), jako
jsou kryté bazény, sauny nebo bazény se slanou
vodou.
Posuvná křídla se nesmí posouvat rychleji než
krokem a před dosažením koncové polohy je
nutné je vždy zastavit rukou.
Otočná křídla se nesmí zabouchávat nadměrnou
silou. Aby se dveře neotevřely příliš daleko,
osaďte dveřní zarážku.

2.

3.

4.

Montáž
1. Montáž kování DORMA na sklo smí provádět

 pouze kvalifikovaný a speciálně vyškolený
personál.
Nesmí se použít sklo s prasklinami, škrábanci a/
nebo poškozenými hranami.
Kvůli nebezpečí přiskřípnutí – mimo jiné v oblasti
hrany dveří – a možnému zranění při prasknutí
skla během montáže je nutný vhodný ochranný
oděv (zejména rukavice a ochranné brýle).
Před montáží kování na skleněnou tabuli očistěte
plochu skla v místě svěrky odmašťovacím
prostředkem (běžně dostupný čisticí prostředek).
Svěrky se nikdy nesmí použít na strukturovaném
skle (kromě satinovaného skla) ani na skle s
výrazně kolísající tloušťkou, ledaže se použije
vhodná vyrovnávací vrstva.
Svěrky se nesmí používat na samočisticích
povrstveních.
Při seřizování prvků kování vždy dodržte
minimální mezeru předepsanou pro daný prvek.
Mezeru nastavte tak, aby se skleněná tabule
nedotýkala tvrdých materiálů, jako je sklo, kov
nebo beton.
Při montáži skla nepoužívejte nadměrnou sílu
(vyhněte se místnímu pnutí způsobenému příliš
utaženými šrouby).

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Údržba
Kování pravidelně kontrolujte, zda správně sedí a lehce
chodí, a dveře, zda jsou správně seřízené. Zejména při
častějším používání dveří je nutná kontrola dveřních
systémů odborně kvalifikovaným personálem
(specializované nebo montážní firmy). Poškozené
skleněné prvky neprodleně vyměňte (odštípnuté sklo a/
nebo sklo s lasturovými lomy)! K čištění povrchu kování
 používejte pouze vhodné čisticí a ošetřovací
prostředky.

CZ
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Glass preparation 

 
Installation instruction, Care instructions, Service and Maintenance

 
Important information 

1.; 1.1;…  
Installation sequence 

3

All glass clamping areas have to be
cleaned with standard glass cleaning
products prior to installation. 

Service and maintenance
 

General care instructions
 

Werecommend that suchfittings be checked by specialists after 
every approx. 200,000 operations to conform their ongoing
funktion integrity or 1 peryear. 

The surface finishesof thefittings are not maintenance-free and 
should be cleaned accordingto their material and texture. 
- For metallic surfaces (anodised finishes, stainless steel) please
only use appropriate cleaningagents without abrasive additives.
- For varnished surfaces please only use appropriate solvent-free
cleaning agents. 
- To avoid tarnishing, brass surfaces (without surface protection)
occasionally have to be treated with an appropriate care product.

Zámek s klikou / Lock with follower

Příprava skla

Potřebné nářadí
Requisite tools 

2. Návod k montáži, pokyny k ošetřování,obsluha aúdržba

Důležité informace

Obsluha a údržba:
 

Nepoužívejte ředidla
Do not use thinners 

= Pořadí montáže

Doporučujeme, abyfunkci kování zkontrolovali odborníci
pocca200tis. cyklech, nejméně však jednou ročně.

DIN pravé
DIN RH 

DIN levé
DIN LH 

Všechny skleněné plochy v místě svěrek
musí být před montáží očištěny
běžnými odmašťovacími prostředky.

Obecné pokyny k ošetřování:
Povrchy kování vyžadují údržbu a je nutné je čistit způsobem

 odpovídajícím jejich materiálua struktuře.
-

-

-

Na kovové povrchy (eloxované, nerezová ocel) používejte
pouze vhodné čisticí prostředky bez abrazivních látek.

Na lakované povrchy používejte pouze vhodné čisticí
prostředky bez rozpouštědel.
Mosazné povrchy (bez ochranné vrstvy) je nutné občas
ošetřit vhodným konzervačním prostředkem, aby nezmatněly.
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 | Pictured 

 
Lock, prepared for Europrofile cylinder 

Pack contents identical for all listed lock
types! 

 | Pictured with profile cylinder 

 Rondo | available in all design options 

Design options

Application options

 
Non-locking: 

STUDIO Rondo 

STUDIO

STUDIO Classic 

 
Lock, with warded key 

STUDIO Arcos

Zámek s klikou / Lock with follower

 

Rozsah dodávky
Scope of delivery 

Dostupné varianty

Dostupná provedení

Zámek připravený pro vložku FAB

Všechny uvedené typy zámků mají
stejný obsah balení!

 | NaobrázkusvložkouPZ

 | Na obrázku STUDIO Rondo | dostupné ve všech provedeních

(jen u zámků s cylindrickou vložkou)
(only by locks with lock cylinder) 

Bez vložky:

Uzamykatelné:
Lockable: 

Zámek připravený pro vložku Kaba
Lock, prepared for Kaba cylinder 

Zámek s klíčem BB
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Pictured: STUDIO Rondo, prepared for Europrofile cylinder (see page 4)! 

Free adjustment springe force 

Please regard the desired DIN direction of lock! The desired DIN direction must be legible! 

5 

DIN P ------>> DIN L 

Zámek s klikou / Lock with follower

Na obrázku: STUDIO Rondo, provedení pro vložku FAB (viz. strana 4)!

Nastavení síly pružiny

Dbejte na požadovaný směr zámku (levý/pravý)! Příslušný směr L/P je vyznačen na těle zámku!
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Double-sided adhesive tape:
Pull-off backing tape 

 
Bevelled side of latch must always point to the glass! 

 
 3.2Pull-offbackingtapeandglueonthedecorationstrip,flushwiththeglassedge. 

Zámek s klikou / Lock with follower

 

Oboustranná lepicí páska:
Odstraňte ochrannou fólii

Zkosená strana střelky mus ívždy směřovat ke skleněné tabuli

3.2 Odstraňte ochrannou fólii a nalepte dekorační lištu zarovnanou s hranou skla.
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View from above 

7 

 
Height adjustment of lever handles 

Zámek s klikou / Lock with follower

Nastavení polohy kliky

Polohu kliky nelze nastavit posunutím kliky dopředu!
Height adjustment is not possible by follower forward! 

Pohled shora

otvor / seřizovací šroub
hole / adjustment screw 
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DORMA-Glas GmbH
Max-Planck-Straße 33-45 32107 Bad Salzuflen Deutschland T: +49 2333 793-0 F: +49 2333 793-4950 www.dormakaba.com 

Profile cylinder is not included in scope delivery!
Please use this lock only with the supplied fixing screw! 

Lever handels are not included in scope of delivery! 
By use of other lever handles, please see installation instruction of manufacturer! 
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Zámek s klikou / Lock with follower

 Vložka FAB není součástí dodávky!
Pro vložku FAB používejte pouze upevňovací šroub dodaný v sadě!

Klika není součástí sady!
Při použití jiných klik se řiďte návodem k montáži od jejich výrobce!

(jen u zámků s cylindrickou vložkou)
(only by locks with lock cylinder) 

Z
m

ěn
y 

vy
hr

az
en

y

http://www.dormakaba.com/
http://www.dormakaba.com/
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